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 ملخص الدراسة :

ربية دمة اللغة العوسيلة من وسائل خالترجمة تعتبر  و من ذلكاللغة و إحيائها, النهوض بمن مقاصد الترجمة      

لذي عصر اهذا ال في لا سيمامقاصدها و أسرارها,  يعرف المترجمبدور سيء اذا لم  الترجمة و قد تقومو ثقافتها, 

 اللغة العربية. تشويهإلى تهميش و سعى سادت فيه موجة التغريب التي ت

 و افيللغوي و الثقمن المنظور االعربية  لغةال عنيالتي تت الترجمة شكالاإتحري أهم إلى  الدراسة هذه تسعى     

و  ,لأصيلامن خلال التعريب الهادف و سببا من أسباب النهوض باللغة العربية  يمكن للترجمة أن تصبح كيف

ث أن يلعربية بحاالواقع الثقافي للغة على  الترجمة و تأثيرها إشكالاتأهم  وراء الأسباب الدراسةتناولت هذه 

 ذي الحدين. ظاهرةجمة ترال

المستوى  ا علىتوصيات و مقترحات في مجال الترجمة من شأنها ان تخدم اللغة العربية و آدابهتختم الدراسة بو

 و بالله التوفيق.العالمية العلمية و ي و أن ترجعها إلى مكانتها الفردي و المؤسسات
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   الدراسة :مقدمة 

 بهآله و صح محمد و على اشرف الأنبياء و المرسلين سيدنا و نبينا السلام علىبسم الله و الحمد لله و الصلاة و      

 ,بعد و

تِلَاف  الْأرَْضِ وَاخْ وَ مَاوَاتِ  الس  يل : وَمِنْ آياَتِهِ خَلْق  في محكم التنزالبيان و قال  و علمه الإنسان خلقالحمد لله الذي 

لِكَ لَ  ألَْسِنتَِك مْ وَألَْوَانِك مْ   ﴾٢٢﴿ ياَتٍ لِِّلْعاَلِمِينَ إِن  فيِ ذََٰ

عرشها لم تتنازل عن  بقيت راسخة رغم التراجع الحضاري للشعوب العربية والإسلامية إلا أن اللغة العربية     

على قيد الحياة  مستعربة ألمانية  شهروتشهد بذلك أ اللغة الثقافية للشعوب المسلمة لاتزالو و مكانتها العلمية 

 جائزة أرفع و هي ة لابتنيسجائزبفوزها  إثر ٢017في عام  تالتي قال( -1964بياتغيس قروندلر ) الدكتورة

إلى القرن التاسع عشر, كانت  لادييالم , أي من القرن السابعاثةالعصور ما قبل الحد منذ" أنه لمانيافي أ علمية

من ذوي لغاتٍ أم أخرى, مثل الإيرانيين واليهود  مؤلفيناللغة العربية لغة معرفة, وكانت وسيطا لكثير من ال

كل  ,ختلفةمن أصول عرقية ودينية م أناسوالبيزنطيين والقوط الغربيين وغيرهم. جمعت اللغة العربية أصوات 

عبد الودود دنيس جونسون المترجم الشهير  وصفقد و   1جزءا من الكومنولث العربي الإسلامي." شكل هذا

البستان السري بتأثير الأدب والشعر العربيين في الأدب الغربي الإنجليزية, -برائد الترجمة العربية , الملقبديفز

  ٢ان يلتجأ إليه المثقفون الغربيون.الذي ك

الترجمة مزيج بين العلم و الملكة الفكرية لذلك قد تختلف ترجمة  و لكن علم قائم بذاته اللغة علم أو اللسانيات     

 إلى أخرى, لغة من والقيم و المعارف الأفكار نقل مهمة المترجم الرئيسة هيإن  .لخر مترجم من النصالكلمة او 

أصلها  معرفة دون وأخلاقياتها إشكالات كثيرة و مفاهيم خاطئة تستخدم كثيرا الترجمة أحكام فقه عدم عن نتج وقد

  .نشأتها طريقة و

, و من ثم يجب تأصيل دور للأمة العربية و الإسلامسةالعلمي و الفكري  اقعتعكس الواليوم إن حالة الترجمة      

فعال و مفيد للترجمة, و هذه الورقة محاولة لسرد أهم المشاكل التي ابتليت بها اللغة العربية بسبب الصراع بين 

 التعريب و التغريب في استحواذ عملية الترجمة.

 العربية خدمة اللغةفي  الترجمةأهمية  المبحث الأول :

و لكسب هيبة الأمم و الجسر  هويةتقوم الحضارات على عدة شروط  من أهمها الترجمة فهي وسيلة لإثبات ال     

أخرى من جديد و هي الوسيلة التي تقوم بتصفية  و تبعث أمم الشعوبالقوي الذي تنتقل عبره معارف و خبرات 

مقاييس و قيم الثقافة و اللغة الأم و قد تسمى هذه العملية ه لأجيال الحاضر و المستقبل على يو تقدم الخرتراث 

                                                             
 .2016-12-08 رةبرلين الحجامعة  مجلة منقول من الألمانية, 1

https://www.fu-berlin.de/campusleben/forschen/2016/161208-beatrice-gruendler-leibniz-preis/index.html 

ماراتية تأأثير الأدب العربي على الغرب, عبد الودود دنيس جونسون ديفز, 2 بريل  10 صحيفة البيان الإ  .2016اإ
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مشاحة في  لا اذا عملنا بقاعدةفي الحقيقة معاني لمفهوم  عملية توطين و تكييف و تعريب و أسلمة و كلها

 .الاصطلاح

لإسلامية ية اية العربالوعي الثقافي و الهو إحياءخدمة اللغة العربية بو المسئولة لترجمة الحكيمة من ثمار ا     

 إذ أنة لعربيعلى اللغة ا ةالتي تسعى الى تغريب التعريب و تصبح أداة تأثير سلبي غير الواعيةعكس الترجمة 

و  تغريبللب نوعين: تعريهو في إن حسن استعماله و إحيائية وسيلة التعريب قد يكون وسيلة قاتلة و قد يكون 

 ر تعتبرعلى سبيل المثال : كلمة كمبيوت ,تعريب المستعربللتعريب أو بمفهوم آخر تعريب عارب و تغريب 

ب ب المستعرلتعريا, و قد يقع وصف على اللغة العربية للغة العربية اما كلمة حاسوب تعتبر تعريبا لغريب تغريب  

بل قة من على كلمة كمبيوتر,  و وصف تعريب عارب على كلمة حاسوب. بهذا النحو يحدث تشويه اللغة العربي

لغير او ام بثقافة تأثره لا علاقة لهم بالترجمة او اللغة العربية بل أحيانا يكونون من أهل اللغة و لكن من شدةأناس 

 با عاربا و ليس مستعربا.لعقدة إنهزامية تجعلهم يفشلون في تعريب الدخيل تعري

ة ذا كانت ترجماالعكس, و التعريب و ليس ب عملية خدمة اللغة العربية جزء منتهدف إلى  إن الترجمة التي      

 و, رجمةت عريبو ليس كل تتعريب ترجمة  فكلفإن التعريب جزء منها لا غنى عنه,  لفائدة دنيويةعامة تهدف 

الأم و  اللغةعتزاز بهو الإ للترجمة في كل ثقافة لأن المقصد الأعلى ان تكون الترجمة في خدمة التعريبيجب 

 عند أهلرا كثي ابرحلمفاهيم و المواضيع أسالت من ا العديد .ة علم و حضارةلغالعربية  نشر ثقافتها, و جعل اللغة

 قت ودار الوإه و لتجنبتبالطريقة الصحيحة لأنشأت الوعي الصحيح   مفاهيمها تمت ترجمةالفكر و البحث و لو 

 الطاقات في جدالات فكرية عقيمة.

تغريب  وهذا هو المقصود من تعريب التغريب و  موجبو تعريب  الببوجود تعريب س أيضايمكن القول      

نود جترجمين الترجمة بغربلة المفاهيم و المصطلحات لان المعملية تقوم  أنهوالتعريب, فإن تعريب التغريب 

نا يصبح , و هللغزو الثقافي هي الترجمة من الأسباب الرئيسة للأسف الشديد خفاء في البناء الحضاري, لكن و

ألسنتنا  تحدثونيلنا أفكار و قيم أجنبية من خلال بني جلدتنا و  نقلأنه يغرب التعريب و يي التعريب تغريبا أ

فاهيم الم كثير من ,, على سبيل المثال لا الحصرالأصلي بإخراج مفاهيم كثيرة من سياقها و معناها نمويقو

إدخال  علم صارت تعني شيء آخر, كما تم بالمقابل منمن مضمونها التاريخي و العلمي ككلمة  فن أخرجت 

ذا كان الجدال ا صددعلى سبيل المثال : علمانية أي اللادينية و نحن لسنا على  دخيلة تحمل معاني جديدةألفاظ 

 ربي. رئ العانهزامي في ذهن القامعنى اقها من كلمة علم او عالم فكليهما مشحونة بجورجي زيدان قام باشتق

 مفهوم الترجمة و التعريب و التغريب : انيثالمبحث ال

قات التي لعلاو ا قبل الشروع في عرض الورقة, لا بد من تعريف المفاهيم الأساسية التي يتخللها عنوان البحث

  تربط بينهم.
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 الترجمةمفهوم  : أولا 

: ترَْجَمَ كَلامَه : إذا بيَ نَه  : المعنى اللغوي  , ي قال  : البَيان  والت فْسِير  وفَس رَه , وتأتْي بِمعنى الن قْلِ مِنْ ل غَةٍ إلى أ خْرَى, ي قال 

فَسِِّ  : هو الم  مان  , ومِنْ مِعانيِ ترَْجَمَ كَلامَ غَيْرِهِ, أيْ: نقَلََه  مِنْ ل غَةٍ إلى أ خْرَى, وعَب رَ عَنْه  بلِِسانٍ آخَرَ, والت رْج  ر 

  3.الت رْجَمَةِ: الت حْوِيل  

 :  الشرعي المعنى

حْدِثِ الق رْآنَ  كْمِ مَسِِّ الـم  صْطلَح )ترَْجَمَة( في عِد ةِ أبَْوابٍ, مِنْها: كِتاب الط هارَةِ عند الكَلامِ عن ح  وتفَْسِيرَه , يرَِد م 

عَةِ, وفي كِتاب النِِّكاحِ, باب: عَقْد النِِّكاحِ, وفي م  باب: ألْفاظ  وفي كِتابِ الص لاة, باب: ألَْفاظ الأذانِ, وباب: صَلاة الج 

 4.الط لاقِ, وفي كِتابِ القضَاءِ, باب: أدَبَ القاضِي. وي طْلَق  في عِلْمِ التِّارِيخِ, ومعناه: الت عْريف  بِالش خْصِ وحَياتِهِ 

 ى.أ خْرَ  هو نفس ما جاء في المعنى اللغوي, الن قْلِ و التحويل مِنْ ل غَةٍ إلى : المعنى الصطلاحي

  التعريبمفهوم  ثانيا :

فه ابن منظو المعنى اللغوي : بَ منطقَه: هذ به  من  رهو كما يعرِّ بَ, وعَر  في "لسان العرب" , مصدر الفعل عَر 

 5اللحن.

 متداخلة و متكاملة و بعضها قد يوافق معنى التغريب في بعض أبوابههو مفهوم لَه  معانٍ عدِّة  المعنى الصطلاحي:

 على وجه الإجمال ثلاثة معاني : من التعريب ي قصد و,

هَ بهو ( النقل  إلِى اللغة العربية من لغةٍ أخرى و هي تعريب للاسمِ الأعجمي 1 جها. على منها العرب   هو أن تتفوِّ

ن مفاز بدلا التل ندز والتلفاز و مهندس بدلا من مهبدلا  من إيريكليوس و غرناطة بدلا من غرانادا و هرقلمثلا: 

 لتعريب في هذا المعنى يقع بثلاثة طرق منها ما يوافق معنى التغريب.التلفزيون, و ا

ية لأوزان العربوإلحاقه با, تغيير اللفظة الأعجمية بإبدال حرف عربي مكان حرف عربي آخر تعريب اللفظ أو -أ

خندق و  ندزمه مهندس من : مثال .الجوهري أبي العباسفي التعريب  ذهب, و إشتهر بهذا المالعربي  والمنهاج

 .من کندک

عاة للوزن العربي ولا بلا مرا اونقله إدخال اللفظة الأعجمية في العربية و إبقائها على حالها دون تغيير, -ب

 الفاكس و الانترنت و التلقرام. : عصري مثال .سيبويه إشتهر به التعديل, واشتراط 

العربية, وهو شائع عند  مكافئ له في اللغة وتوليد وترجمته, :التعريب بالمعنى أوفي العربية  إدخال المعنى -ج

 .أو فطيرة شطيرة تحولت إلى سندويش مثال : كلمة .أكثر العلماء
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ى كيز هنا علالنصوص من اللغات الأجنبية إلى اللغة العربية , وإنِِّما يكون التر ترجمةيقصد به  المعنى الثاني:

 ى خصائصِه قدر الِإمكان.ترجمة المعاني بما يكفل أن يحافظ النص الأصلي علَ 

و قد  العلم والعمل والفكر والإدارة, أن تكون اللغة العربية لغة يسعى اجتماعيمشروع سياسي او   المعنى الثالث :

مشروع يختلف عن  فمشروع التعريب الذي في دول الخليج حسب الزمان و المكان نوع هذا المشروعيختلف 

او إلى الحفاظ التي تسعى إلى تعريب  غير العربيةدول الأو الذي في بعض  التعريب الذي هو في المغرب العربي

 لغتها كالأردية و الفارسية.و الألفاظ العربية في حروف على ال

فالترجمة  كما يقول  هي نقل  معنى وأسلوب من لغةٍ إلى  أن التعريب غير الترجمة, ء خلوصيصفا يرى الدكتور

أن التعريب المهدي البوعبدلي  الباحث بينما يرى, 6لفظةٍ أجنبيةٍ بحروفٍ عربيةأخرى, بينما التعريب  هوَ رسم  

يعني عملية نقل المعاني من لغات غير عربية الى اللغة العربية فتصاغ من ألفاظ متناسبة و متناسقة في صياغة 

لجديد المعرب قوة, و قد عن الشكل السابق, و قد يعيطنا الشكل ا فنية تعطي للمعاني المنقولة شكلا معوضا أصالة  

يكتسبها جدة, فتصبح منقولة و كأنها لم تنقل, و هذا هو المعنى الثقافي للتعريب, إنه المنهاج الذي إتبعه العرب 

 7الأوائل في تعريب العلوم و الفنون".

 التغريب مفهوم ثالثا :

بَ الأمَِير  ف لانا , الن فْي  والِإبْعاد , ي قال: أغَْرَبْت ه ,  المعنى اللغوي: بَ, أيْ: نَفَيْت ه  وأبَْعَدتُّْه , وغَر  بْت ه  تغَْرِيبا , فتغَرَ  وغَر 

: الذ هاب   ي عَنِ أيْ: نفَاه  مِنْ بلََدٍ إلى بلََدٍ. وأصَْل ه مِنْ غَرَبَ, أي: بَع دَ, والغ رْبَة : الب عْد  عَن الوَطَنِ. والغرَْب   والت نَحِِّ

« الإغْراب»يستعمل علماء اللغة  لعَزْل  والط رْد  والت رْحِيل ومَعانيِ الت غرِيبِ أيضا : الت نْحِيَة  وا النِّاسِ. ومِنْ 

بمعنى  واحدٍ, وهو التنْحية والإقصاء من الوطن.« التغريب»و
8 

دودِ, باب: حَدِّ الـحِرابَةِ  المعنى الشرعي: صْطلَح )تغَْرِيب( في الفقه في كتاب الـح   9, وفي باب: الت عْزِير. يرَِد م 

عاصِرا  في عِلمِ العقَيِدةَِ, باب: الأديْان والفِرَق, : ي طْلَق   المعنى الصطلاحي وي راد به: فِكْرٌ خاصٌّ ذ و أبَْعادٍ  إطْلاقا  م 

سْلِمينَ  -سِياسِي ةٍ واجْتِماعِي ةٍ يَهْدِف  إلى صِبْغِ حَياةِ جَميعَ الأ مَمِ  ة  الـم  باِلأ سْلوبِ الغرَْبيِ؛ لِإزالَةِ شَخْصِيتَِهِم  -خاص 

 10. وجَعْلِهِم أتَبْاعا  لِلْحَضارَةِ الغرَْبيِ ةِ 

في رسالته  لمخاطر التغريب الشيخ بكر أبو زيد رحمه الله هو بيانما يستشهد به في هذا الباب  من أجملو 

قاب العلمية على المتعلمين من مواليد أهل في نصب شعار التغريب للأل: إن حيث يقول"تغريب الألقاب العلمية"

فلها من المردودات المضادة ما الله به عليم : من بأنه وليد حركة تعليمية غربية,  الإسلام نافقاء لشحن فؤاد الناشئ

                                                             
 .157.المصطلح و المفهوم و المعجم المختص, محمد خطابي,كنوز المعرفة, ص  6

حيائها,  7  .395.ص, 2004المجلس الأعلى للغة العربية, الجزائر العاصمة, أأهمية الترجمة و شروط اإ
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للتغريب بفاعلية إلى  هبوط في مستوى الاستقلال و الذاتية , و تشكيك في القدرة على الإبداع و الابتكار , و دبيبٌ 

جوهره و موضوعيته. فما يلبث ذلك الوليد إلا و قد وقع أسيرا في فتنة التغريب , ينثر صداها الناقع في جسم أمته 

  11و قبيلته"

ان سبحانه وحده أن يحقق التعريب أمام التغريب, فإنه بتحقيقه مع التزام ن: " أرجو من الله الم قائلا ضيفو ي

و يصيبها بتعثر حتى تمشي على هذه المشكلة و ينفيها عن أرضنا, وسائل الإعلام و الدعاية به يقضي على 

 1٢ استحياء  و تتسلل لواذا من بيننا"

أكثر مشاحاة في الإصطلاح, لا قاعدة  إتباعا لو  المداخلةهذه موضوع و ليست  متعددة طرق و مناهج التعريبإن 

الترجمة من على اللغة العربية هي  للترجمةلبية و الإيجابية بيان الثار السل البحث هذا إليها في سأشيرالأمثلة التي 

بمثابة التي هي  الإسلام وبين اللغة العربية و  ربطفيه و بحكم العلاقة التي ت الإسلامية بحكم التخصص الذي اعمل

 الروح.الجسد و 

 دور الترجمة في التراث العربي : لثالمبحث الثا

على تعلم اللغة العربية والانفتاح على الثقافة الإسلامية؛ لأن تعدد الألسنة سنة كونية  خرينإن الترجمة تشجع ال 

التاريخ أنه عندما  يشهدالواجب حسن استغلال الفرص والوسائل المتاحة لإحياء اللغة العربية , إن , غنى عنهالا

ة أولى أو ثانية واستعملت الأحرف شعلة الإسلام وجعلوا اللغة العربية لغ راجع العرب جاء أقوام آخرون برفعت

العربية للغتهم ولم يؤثر ذلك سلبا على اللغة العربية بل إن أكثر اللغويين كسيبويه وغيره  كانوا من العجم, ويرجع 

 لال الوحي.و مقاصد اللغة العربية من خذلك أساسا إلى اعتنائهم بلغة القرآن الكريم 

 التي ساهمت العباسي, رصالع في الترجمة حركة خلال العصري ظهرت بمفهومها الترجمة أن المؤرخون يرى

 المخالفة للإسلام والعقائد البدع تسرب في سلب ا ساهمت ولكنها أيضا العلمية, بالنهضة يسمى ما إلهام في إيجابا  

التدوين  بعصر العصر ذلك عرف الوقت نفس وفي العصور المتتالية, عبر والفكرية الطائفية الصراعات وظهور

للعولمة,  بداية التاريخية الفترة تلك وتعد .الغاية علومالإسلامية بما في ذلك علوم اللة و العلوم فيه دونت الذي

 إيجابيا أثر للترجمة كان وبذلك والثقافية, الحدود الجغرافية تفرقها لا عالمية حضارة بتدشين المسلمون قام حيث

 ترجم من إن أولن قل  الكريم, القرآن معاني بعض ترجمة إلى الضرورة أيضا دعت وقد ,الدعوة إلى الإسلامفي 

 كانت من أول ترجمة كذلك ونقل .الحبشة إلى والثانية الأولى خلال الهجرتين عنهم الله رضي الصحابة هم معانيه

روي أن اول ترجمة  قدو ,مالإسلا إلى قومه يدعو عندما كان عنه, الله رضي الفارسي, سلمان الجليل الصحابي

 عبدالله السند بلاد في المنصورة حاكم ولاية بأمر من للهجرة الثالث القرن رسمية لمعاني القرآن الكريم كانت في

                                                             
1  .328. ص ,1416 ,التوزيع دار العاصمة للنشر والمجموعة العلمية للش يخ بكر بن عبد الله أأبو زيد رحمه الله,   1
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 13.بالإسلام اهتماما   أبدى الهندوس الذي الهند ملوك أحد من بطلبو  الله, رحمه عبدالعزيز الهباري, بن عمر بن

 ذهبا , و وزنه يعادل ما مترجم؛ كتاب كل على المكافأة العباسيين, كانت الخلفاء بعض عهد أنه في عرف التاريخ

 تغيير في أثر عميق لذلك لكان كاللاتينية, الأخرى اللغات إلى الإسلام الكريم وكتب القرآن معاني ترجمت لو

 بعد في أوروبا ظهرت المشوهة اللاتينية الترجمات أولى لأن الشرق والغرب؛ بين العلاقة وفي التاريخ, مجرى

يستشهد أيضا لأهمية الترجمة  وقد .العلماء بعض بذلك قال واجب, كما الدعوة أجل من اللغات وتعلم .قرون عدة

 قصيدة ألِّف الذي (م1398 –م 1328(هونغوو أباطرة الصين  أعظم في الحضارة الإسلامية قصة إسلام أحد

 تعلم ولكنه العربية, اللغة يعرف يكن و لم وسلم, عليه الله صلى الرسول فيها يرثي الجمال والروعة, غاية في14

وتراجم المسلمين حملوا رسالة الإسلام إلى  حاشيته طريق عن وسلم, عليه الله صلى عن الرسول كثيرة أشياء

 الصين.

لحضاري التفوق أخلاقه وقيمه وعقيدته ولم يكن او المسلمين هو الذي أقنع العالم بإن التفوق الحضاري للعرب 

ضارة حو اللغة العربية أسست حضارات وليس  ,الاضطرابالذي يولد حالة من  عن طريق الاستبداد والمكر

ذا تسنت نقلب إي والغالب  يولع بمحاكاةإن المغلوب بالإكراه  ت شعوبا من الظلمات إلى النور.واحدة فقط وأخرج

ا ن مفرداتهثير مت بتبني حروف اللغة العربية والكله الفرصة ولكن الشعوب المسلمة من الصين إلى الأندلس  قام

غات ركي و اللوالت شهد بذلك الأدب الفارسيونتج عن ذلك ثورة أدبية وثقافية لم يعرف لها مثيل في تاريخها كما ي

 الأخرى.

للتخلي  من لغات أخرى ولكن هذا ليس مبررا لسنة بالاختراعات والإبداعات القادمةومن السنن الكونية تأثر الأ    

عن اللغة والثقافة الأم وخير دليل على ذلك تجربة اليابان وألمانيا والصين التي استعملت لغتها الأم في العلوم 

تشجع  أبنائها على  تعد عندهم عاملا للتألق والتميز والحفاظ على بيئة داخلية التي والتكنولوجيا وتفتخر بهويتها 

 .الابتكارالعمل و 

نت في بل كا كانت فقط لغة ترجمة ونقل لأعمال الحضارات الأخرىن أن اللغة العربية المستشرقيزعم بعض      

أوروبا حتى القرن التاسع في  لم يعرف لها مثيلتطبيقي وابتكارات واختراعات  حقيقة الأمر لغة نقد نظري و

القرن التاسع الميلادي وأحمد  العباس بن فرناس في بقيادةاختراع الطائرة وتجاربها الناجحة عشر بما في ذلك 

و يقر أي منصف في مثال الطائرة   ,صليبي في القرن السادس عشر و الذي كان أول طيار عبر القارات

 .الابتكارة العربية اذا أتيح له بإمكانيات العقل الذي يفكر باللغ

فقط في عهد الخليفة المأمون و جورج طرابيشي أن الترجمة كانت  المترجم و الفيلسوف الماركسي ادعىو     

أنها بدأت و  من بين المغالطات المنتشرة حول حركة الترجمةهذه و  امحصورة فيهو  نهضة المعتزلةوليدة أنها 

                                                             
1 لى الكريم القرأ ن لمعاني الترجمات بعض دراسة 3  .9 .ص الس ندي, بن عبدالغفور عبدالقيوم .د ,الس ندية اللغة اإ

1 لى الإنجليزية ,ئة كلمةاقصيدة بايزيزان أأو قصيدة الم  4 عتنى بترجمتها اإ   لندن. ,معهد ماثيسون اإ
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قد بدأت في العهد  و الاديان في عهد الخليفة المأمون إلا ان الحقيقة ان ترجمة كتب التي لا تعني بالفلسفة انتهت

مترجم في الطب كتاب  إخراجأمر بقد  الأموي مع اوائل الخلفاء الأمويين و كان الخليفة عمر بن عبد العزيز

و هذه الأسئلة و غيرها تدخل في نظرية الترجمة التي تتفرع منها عدة مسائل   15نالمسلمو لأهرن القس لينتفع به

 .و أخلاقياتها و طرقها و مناهجهاكمراجعات تاريخية لأهمية و دور الترجمة 

 الأوربية باللغة العربيةتأثر اللغات :  رابعالمبحث ال

 الاتي تأثرن اللاتينيةو عن طريق اللغة الإسبانية  بلغهاالأوربية باللغة العربية لا سيما ما تأثرت اللغات      

من  المسلمين بقايا باستمرار حتى بعد إبادةفي الأندلس طيلة ثمانية قرون وتأثرت  العربي الإسلاميوجود بال

في  الأوربيتم التوسع هم استغلال صنعتهم م معارفالذين اعت بروا الطبقة المتعلمة و بفضل هم , وغير المورسكيين

كأدميرال أي أمير البحر وأرسونال أي دار  و الصناعة في مجال الملاحة فأخذوا عدة عربيةالأمريكيتين  

, أطلق تأثرهم بالعربيةو من شدة  وغيرها. أي الاسطرلاب, و أسترولابس أي القطرس الصناعة والباترو

 عربية من أصولإسبانية أسماء مدينة  أو أسماء عربية أصيلة كمكة و  الأمريكيتينفي  اماكنعلى عدة  الأوربيون

تلك  احتلالصعوبات في  اوجدو لأنهمأي خليفة المسلمين سموها كذلك  16"فمن "كليالمشتقة  كولاية كاليفورنيا

نسبة إلى كاليفورنيا  فمن ذلك جاءت تسميةالعرب ب ذكرتهمالأصليين  سكانها و شجاعة مقاومة أن المنطقة بسبب

 .وتوجد كذلك مدن كبرى يطلق عليها غرناطة وقرطبة و طليطلة.كليف او خليفة, 

زارتطورت الإسبانية عبر عدة مرا      انت كو  المعرب من لفظة إسمها مشتقأندلسية  غةبية وهي لحل, أولها الم 

سلامي لوجود الإا تحاربالتي  مملكة القشتالتيةو تبنتها  الالنصارى و كان يتحدث بها , تكتب بالحروف العربية

 تية اوعن طريق القشتالحدرت الإسبانية تهم ومنها انالغ تتحدث إحدى في الأندلس وفي نفس الوقت كانت

حفاظا  اللغات أنها أكثرالعربية حيث  لتأثير اللغةنموذج حي  فضلمالطا لحد الن أ وريةلغة جمه و المزربية,

 % من مفرداتها من أصول عربية. 70على الإرث العربي و تقول بعض الدراسات أن 

باب هو قاموس الفردوس : قاموس الكلمات الإنجليزية ذوات الأصول العربية من حوث في هذا البو من أهم ال     

يحتوي على دراسة شاملة لتأثير العربية في اللغة الإنجليزية نموذجا و  ٢01٢ محمد الفلوجي عامعداد الدكتور إ

 كلمة أخرى بالإنجليزية. ٢5,000كلمة جذر من أصول عربية تتفرع منها حوالي  3000فيه إحصاء 

ها يوميا من أصول عربية, و بالعكس أكثر الناس لا يعرفون أن العديد من الكلمات الإنجليزية التي يستخدمون    

لكلمة و الإنجليزية بالتناوب و لا يعرفون ان ا ب يتحدثون العربيةك فإن الكثير من الناس خاصة الشباكذل

على سبيل المثال يقول المرء : أعطيني كوب أوف كافي, يعني أسكب لي كوب من  مأخوذة من العربية نجليزيةالإ

                                                             
 1  .183-182فجر الإسلام, أأحمد أأمين, ص  5

1  40052163https://www.jstor.org/stable/i, 31-29.ص,3عدد 12المجلد ,المجلة العلمية لمعهد تاريخ جنوب كاليفونيا 6
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و لا بديل لها في العربية  أصيلة نها إنجليزيةأ , فتستخدم من قبلهم ظانين القهوة, و كلمتا كوب و قهوة عربيتين

 .بينما هي في الأصل عربية

 في الشعوب من أولى ليست والعالية, الراقية قافتهاث على المثل بها بالأمس يضرب كان التي العربية الشعوب    

 مقارنة جدا وقليلة متأخرة الأخرى, اللغات إلى الكريم القرآن ترجمة معاني جاءت .والترجمة والتأليف القراءة

 القرآن معاني ترجمت بينما حية لغة 1500 من أكثر إلى كاملا ترجم الذي كالإنجيل نصارىال كتب بترجمات

 المرجوة الأهداف لغير نشر هاكثرأو والتركية والأردية الإنجليزية مقدمتها في فقط لغة 65 نحو إلى كاملة الكريم

ت ولكن ,الدولة خلال تعرف لم التركية اللغة الكريم إلى القرآن ترجمات أوائل فمثلا   ,  إلى لأول مرة ترجمته تمِّ

وكذلك أوائل الترجمات الإنجليزية المنتشرة قامت بها و .العثماني, الدولة بعد بحروف رومانية المكتوبة التركية

 هتمت بنشرها الطائفة القاديانية.إ

الدول  لسبقت حياته في فقط واحد كتاب بترجمةأو لغات, قام  ترجمة أستاذ أو خريج كل أن لوفي حقيقة الأمر      

في إحدى  للترجمة نسبة أعلى فإن لترجمة,ا حركة واليابان في وفرنسا كألمانيا الأخرى, الدول والإسلامية العربية

 اللغات فيأستاذ  50 من أكثر واحدة فقط جامعة في يوجد قد  حين في سنويا , عنوانا   50 معدل بلغت الدول العربية

 في الذكر النفة المتقدمة تقع الدول 17لليونسكو التابع التاريخي الترجمة لمؤشر تقرير وحسب آخر .والترجمة

 من أكثر منها واحدة في كل المترجمة الكتب عدد تتعدى حيث الحديث, التاريخ ترجمة في الأكثر الدول مقدمة

 في مترجما عنوانا 5419 ب دوليا 48 الرتبة وفي العربية الدول مقدمة في وتقع مصر , عنوان 000, 200

 .الحديث رصالع

 الترجمة بين الماضي و الحاضر المبحث الخامس :

في تخليص البشرية  رئيسال هي أم العلوم و المعارف و كانت السبب و العربية أم اللغات و أفضلهاإن اللغة      

روتها في العصر العباسي إلا ان تلك بلغت ذ حركة الترجمة التي  من خلال كونها لغةمن الظلمات الى النور 

الطيات التي الإسلامية كانت تحمل  الحركة الفريدة والعالمية التي ظهرت لأول مرة في إطار الحضارة و العولمة

ات الثقافات الأخرى من منابع الإسلام إلى هجين من سلبي الناهلةالثقافة العربية الأصيلة  ليحوت ساهمت في

 أيضا  كما تسببت الترجمة ,سباب أخرى اللهجات العامية و الإقليميةلأو الغير الواعية  ترجمةفظهرت بسبب ال

ثم دخلت في  و رسالتها مسيرتهامة عن فكرية و طائفية جانبية أشغلت الأ في صراعاتأفكار دخيلة تسببت  ورودب

مدرسة الترجمة لرفاعة  متمثلة فيالعلمية في مصر  نهضةالقرن التاسع عشر مع الفي نفق مظلم إلى أن عادت 

اللغة و لكن لم يترجم أي كتاب عربي الى  إلى العربية كتب الغرب الكثير من       ترجم  الذيالطهطاوي 

 الفرنسية التي كان يترجم منها.

                                                             
1  http://www.unesco.org/xtrans/bscontrib.aspx?lg=0,  منظمة الأمم المتحدة للتربية والعلم والثقافةموقع  –مؤشر الترجمة  7
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ان حال المعتزلة في زمانه واصفا في كتاب الحيوان الجاحظ لس أن التاريخ يكرر نفسه بشهادة الغرائبو من      

ت التغريب كان ريب وو من شهادته يتبين لنا أن قضية التع, في زمانهالتعريب و التغريب  و في الرسائل قضية

متكلمو النصارى وأطباؤهم ومنجموهم ما  : لولايقول في الرسائلفي كل العصور بدرجات متفاوتة,  موجودة

صار إلى أغبيائنا وظرفائنا ومجاننا وأحداثنا شيء من كتب المنانية والديصانية والمرقونية والفلانية ولما عرفوا 

 ه وسلم ولكانت تلك الكتب مستورة عند أهلها ومخلاة في أيدي ورثتهاغير كتاب الله تعالى وسنة نبيه صلى الله علي

  18.وأغبيائنا فمن قبلهم كان أولها فكل سخنة عين رأيناها في أحداثنا .

وأمعن )الخليفة( المهدي في قتل الملحدين والمداهنين »يقول المسعودي في مروج الذهب ومعادن الجوهر:  و     

عن الدين لظهورهم في أيامه وإعلانهم اعتقاداتهم في خلافته لما انتشر من كتب ماني وابن ديصان ومرقيون مما 

وكان المهدي », ويضيف المسعودي قائلا : «يةنقله ابن المقفع وغيره وترجمت من الفارسية والفهلوية إلى العرب

ضحوا الحق المعاندين وأوفأقاموا البراهين على  الكتب في الرد على الملحدين..أول من أمر أهل البحث بتصنيف 

 19.«للشاكي

و في تاريخنا العربي القديم و الحديث  ايحسن استخدامه متكون قاتلة للغة اذا لذو حدين , قد  الترجمة سيف     

الأسئلة ماذا لو لم تترجم كتب الإغريق و  العديد منمراجعة عميقة للتاريخ قد تعيد طرح  إنأمثلة كثيرة على ذلك, 

تصر المسلمون ماذا لو اقفي اللغة العربية و في علومها ؟  الفرس و الهنود الفلسفية و الثقافية ؟ هل حقا أثرت 

 و التجريبية وإستمروا على ذلك ؟ الكتب التي تعتني بالعلوم الطبيعية تعريب آنذاك على

 تغيرت إذا سيما ولا الحداثة, بعد ما عالم في اللغة العربية موقع عن يتساءل منا الكثير المواقف هذه تجعل وقد     

 لسان العربية اللغة نأ بماو العولمة, أركان ركنا من تعتبر التي كالترجمة اليوم, نعرفها التي العولمة ومفاهيمها

 اللغة لأن عليها؛ تقضي ولا الإسامية, الثقافة للعولمة تخدم جديدة رؤية لخدمة إحيائها من بد فلا مية,الثقافة الإسلا

 ,جيل إلى جيل من بها وتنتقل البقاء من أجل بها تصارع التي الوسيلة وهي الأصلية, بثقافتها دائما متصلة

 العربية اللغة خصوصيات كثيرة بسبب مراجعات إلى تحتاج ميةالإسلا الثقافة في اللغات والترجمة وإشكالية

عن أهمية العلوم الأخرى كالطب و الهندسة و الفيزياء  و لا تعدو أهمية الترجمة .الإسلام الذي تنتمي إليه وعالمية

ات العربية و ثقافتها, بدون تهميش اللغفي إحياء اللغة  فعالدورها الحقيقي و ال يجب توظيف الترجمة فيو 

 الاخرى و بدون تقليد الأعمى.

إن المصطلح المترجم او المعرب قد يشكل وفق المعايير العلمية التي تقرها المجامع اللغوية ولكن لا يكتب له      

فالمختص هو  البقاء لان الذوق الاجتماعي يرفضه , و المقصود هنا ذوق الفئة الاجتماعية من أهل الاختصاص

مصطلحات يجب ان يتماشى و ذوقه اللغوي العام الذي يتماشى مع ثقافته, و      إبن اللغة و ما يعرض عليه من 

                                                             
1  .243ص , دار الكتب العلمية,المجلد الأول ,رسائل الجاحظ  8

1  .4/242 -طبعة مصر -المسعودي الحسنلأبو  ومعادن الجوهر مروج الذهب   9
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اذا رفضه بقصد او عن غير قصد, يعد مؤشرا لعدم وجود إنسجام و تناسق لغوي و ثقافي و أن اللغة الأم لا تأخذ 

ضرورية في أي نشاط نظري أو تطبيقي و لذلك أفضل  حيزا مهما في وعيه الثقافي لأن الترجمة مهارة

المترجمين من تشكل الترجمة جزء من حياته وعمله فإن الباحث الأكاديمي و الرجل الدبلوماسي و الأديب المبدع 

 كلهم مترجمون في نفس الوقت و لعله لذلك قيل : من لا يعرف غير لغته لا يعرف لغته.

 لغتك, إلا تعرف لا أن هي بل والكتابة, تعرف القراءة لا أن ليست الحقيقية ةالأمي بأن القول ويمكن هذا,     

 من وهذه .الأصل للغته خادما أو وليس منتجا اللغة لتلك مستهلكا أصبح اليوم الأجنبية اللغات من يتعلم وغالب

 اللغة ومميزات في خصوصيات تكمن خاصة عراقيل إلى إضافة الإسلامية الترجمة العامة لإحياء العراقيل

 تعلم من العملي الهدف ولأن وعن الترجمة, المتعلم ثقافة عن منفصل اليوم اللغات تعلمالإسلامية.  والثقافة العربية

 دائما   فهمهم بأن تجربة يقرون عن الأجنبية للغات المتحدثين وغالب .الترجمة إلى هو الوصول الأجنبية اللغات

 العربية نظريات اللسانيات د رست فإذا فهمه, أجل من الخرون يقوله ما ذهنيافيترجمون  الأولى بلغتهم يبقى

 المنظور تغيير إلى ذلك وسيؤدي , الحديثة للسانيات العربية اللسانيات سبق رى الطلابسي بالإنجليزية كالخليلية

 و إلى نهضة في الأدب و الترجمة., للغات به تفهم الذي

سبب عدم رواج المصطلحات التي أقرها مجمع اللغة العربية بالقاهرة او مكتب تنسيق  الفهري الفاسي و يرجح     

لاصطلاح و ذلك عفوية المنهجيات المقترحة لضبط ا لمصطلحية و إلىعريب إلى غياب تمثل نظري للقضية االت

الممارسة لها دور  فالأكيد أن لاعتقاد القائمين على عملية الترجمة بأن المشكل المصطلحي مشكل مراسي بالأساس

إلى وعي لغوي و  الأخصائي الذي يمارس الوضع في حقل تخصصه محتاجف  ,٢0فعال في وضع المصطلحات

ا بعد الحداثة و هو نعيش في عصر م و نحن أهمية التعريب و تأثيرها على ثقافته و وطنه بين لهتتل صادق ثقافي

بيئي و الصناعات ال الاقتصادعصر كذلك هو  و الاصطناعيالقائمة على الذكاء الصناعية الرابعة  عصر الثورة

في الحاضر التي نحتاجها  ستشرافيةالاواضيع الهامة و الم نصوص و مصطلحات ترجمة, مما يقتضي  المستدامة

 تعود بالنفع على الوطن و المجتمع.و ,  و المستقبل

أنفسهم في نهاية المطاف يترجمون من موقع العرب وجدوا : أن ب هذا الوضعالدكتور محمد زرمان  صفو ي     

العاجز المتخلف الذي يسعى الى معرفة ما يثير اهتمام الخر و إن تجاوز الواقع والتحليق فوقه بترجمة ما لا يدعو 

الحاجة اليه يعي حتما نقله لمشاكل لا تواجهنا , والبحث عن مشاكل لحلول الخرين , أو توهم مشاكل غير واقعية 

ل واقع عن غياب الوعي ولا يمكن للترجمة أن تكون رافدا ثقافيا مثمرا ما لم تكن قائمة على مشروع و هو دلي

ثقافي يسعى الى تطوير جوانب المجتمع  و أشكال ثقافته, فإذا تمت في ظل التبعية و في مجتمع يعيش على هامش 

 ٢1التاريخ يترجم ما يفرض عليه. لا ما يريد هو.

                                                             
 2  .391ص, 1985, 1.ط ,لبنانمنشورات عويدات عبد القادر الفاسي الفهري, اللسانيات و اللغة العربية, 0

2  .30, د محمد مزيان, أأهمية الترجمة و شروط اإحيائها, المجلس الأعلى للغة العربية الجزائر صالواقع و تصورات المس تقبلكراهات الترجمة في الوطن العربي اإ   1
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 الترجمة العربية الإسلامية في هامةإشكالت  :سادسالمبحث ال

  :ضعف الوعي الثقافي-أ

أن أكثر  في البناء الحضاريمن نتائج عدم فقه المترجمين لأهمية الترجمة و دورها في خدمة اللغة العربية و      

كتب و على الوطن العربي أحوم حول الأدب و الفلسفة و ليست مواضيع ترجع بالخير الترجمات اليوم ت

الحداثيون  يسميهما  هوهذا الباب,  من التي نتجت الأخطاء الشائعةو من , استشرافية تساعد على النهضة العلمية

دخلوا في أو إسم العربية الفصحى إلى العربية التراثية او الكلاسيكية  اوغيرو القوميون بالفصحى الحديثة و 

تحويل  , وفي غير محلهإدخال حرف الكاف في اللغة العربية  مثل ما لم يأتي الله به بسلطان جوهر اللغة العربية

إن لكل لغة و هذه الجملة تشجع على الخمول, زيد ذهب الى المدرسة إلى ذهب زيد إلى المدرسة, بنية الجملة من

سة و أن زيدا أن زيد لا يريد الذهاب إلى المدر من خلال هذا التوكيد علىتوحي خصائصها و اذا بدأت بالفاعل 

 على حياتهم اليومية. انعكسو و قد تعلم أولادنا هذا الأسلوب  سولك

تعريب الأمثال و العبر من أسوا الأخطاء التي يقع فيها المترجمون بسبب تشبعهم بثقافة اللغة الثانية أكثر من     

ما يعرف من آداب لغته وتراثه وحضارته, من الأدب والتاريخ الأجنبي أكثر اللغة الأصل, فقد يعرف البعض 

التعامل سواء المترجم منها أو غير المترجم, ويفقدهم ذلك القدرة الفطرية والمنطقية على فهم الواقع الثقافي وكيفية 

, فقد ترجمها  he love her very muchإيصال المعرفة للآخرين. اذا طلب من بعضهم ترجمة  طريقة, و معه

( فهذه سلبية توحي ٢0حبا جما قياسا على لفظة القران الكريم "و تحبون المال حبا جما")الفجر البعض إلى يحبها 

في ذهن المستمع والقاريء خاصة من الجيل الصاعد أنها في نفس السياق الذي ذكرت به في القرآن الكريم, نعم 

ع و القارئ بعيد عن السياق القرآني و هذه مهارة قد يعتقد المترجم أنه تفوق بها, و لكن في نفس الوقت نقل المستم

وضعه في سياق آخر لا يليق بها و أيضا من الناحية الأخلاقية قبل ان يقدم المترجم على الترجمة يجب عليه أي 

 ,يعرف أي نوع من الحب هل هو حب شرعي أم لا ففي تلك الحالة عليه أن يستعمل عبارة تحمل معنى تأنيبي 

 كلمة تمثل درجات و حالات مختلفة. 1٢ربية قيل انها حوالي وأسماء الحب في اللغة الع

قال النبي صلى )و مثال آخر عن الأمثال و العبر : قل لي من تصاحب أقل لك من أنت. و الحديث الصحيح      

و يمكن  , فيه توجيه أخلاقي و عملي للمستمعين٢٢(الله عليه و سلم: الرجل  على دينِ خليلِه فلينظرْ أحد كم من ي خالِل  

اختصار الحديث حسب السياق إلى : الرجل على دين خليله , اذا قصَدت إعطاء النصيحة تكمل: فلينظر أحدكم من 

و الأخلاق, و  الكثير من المترجمين يترجمون  سلوكيخالل, و المقصود هنا بالدين ليس العقيدة فقط و لكن ال

 After the storm comesيمكن إضافة أمثلة أخرى مثل : المثال الاول حرفيا إلى العربية رغم وجود البديل. و 

sunshine .إنِّ بَعد العسر يسرا 

                                                             
2  .(927)وحس نه الألباني في السلسلة الصحيحة   )4833أأخرجه أأبو داود )  2



13 

 

 

و المترجمين حكم و أقوال من الثقافات اللغات الأجنبية  إستخدام متحدثيو من مظاهر التغريب في التعابير     

ل او دون العناء في تعريب الحكمة الأجنبية دون العناء في إيجاد بديل لها في التراث العربي من الأشعار و الأمثا

للثقافة الأم و بالتالي تشكيل إضافة قيمة  دبيبما يناسب النسق الثقافي و الأ لها او المقالة في حالة عدم وجود بديل

ان الأجدر بصاحبها استبدالها ببيت شعري او تعبيرات عربية معروفة في نفس السياق للتراث العربي في و لكَ 

 أو ضرب  جلد ترجمت إلى : لا جدوى من .flog a dead horse (or feed a fed horse)المناسب. مثلا 

  : ٢3 حصان ميت, او من إطعام حصان شبعان, و قال الشاعر أبو الشمقمق

 هيهاتَ تضَْرِب  في حديدٍ بارد............... إنْ كنتَ تطمع  في نوالِ سعيدِ 

 :تغريب المناهج العلمية و التعليمية -بـ

قام  فكر الغربيهو كيف ان ال و ,ذي علاقة مع الترجمة و خطير إلى أمر مهم نبهأريد ان أ, بابفي هذا ال     

قضية هي قضية فلسفة اللغة و  و مادو المتفوقة يقنع العالم ان اللغات الغربية هيمن أجل ان  خرافات باختراع

ا والعربية بشكل خاص يجب  و لكن, معارفال هي أمالفلسفة  يقال أن تاريخ اللغة, أما ان نعتبر اللغة عموم 

الفقهاء  لأصولييناأن لإنسانية, و يكفي و نقلها إلى ا العصرية تطوير العلوم ,لأنها قامت بدور حاسم فيللمعارف

اللغة أعظم شريعة على وجه  الأرض, و هذه من بين الأمور بهذه  افي نفس الوقت و دونونحويين و لغويين  اكانو

 ينبغي أن يعيها و يمارسها المترجم و الترجمان, الحقائق التاريخية عن لغته و تفوقها على اللغات الأخرى.التي 

اللغات واحدة من أكثر  و تاريخ دراسة أصل أنموسوعة بريتانيكا , تقول  مسألة تاريخ اللغات,أما بالنسبة ل    

أصل اللغة من قبل جمعية  موضوع منع دراسة , تم 1866منذ عام ف العلمية والتاريخية صعوبة, شكالاتلإا

 البحث في( والتي إنتمى إليها دي سوسور لاحق ا , ولم يكن 1864في باريس )التي تأسست في عام  سانياتالل

أعيد فتح دراسة هذا المجال و يعكس ثم  أواخر القرن العشرين, من سنوات التسعينات حتى مسموحا أصل اللغات

 عالمية و الأروبيةلأمانة العلمية لمنع اكتشاف تأثير اللغة العربية على اللغات الل خيانة  -في نظري  – هذا القرار

 ك في العصور القديمة أو الحديثة.سواء كان ذل

في القرن التاسع عشر التي تمت صياغتها , نظرية اللغات الهندية الأوروبية  كما يعرف كل دارس لغويات     

على  تأثيرهاو جميع اللغات , لا سيما مساهمات لغة العربفي  تأثير العربيإخفاء المنها كانت لدوافع إديولوجية 

 معظملأن  هذه المجموعةلوصف  دقيقا أن مصطلح عائلة اللغات السامية ليس حتى ,الأوروبية و الثقافة اللغات

في العالم وهي الأقدم بين جميع  مالاإستعالرابعة الأكثر الثالثة أو عرب , واللغة العربية هي اللغة الشعوب السامية 

أن نظرية اللغات الهندية الأوروبية حقيقية في حيز زمني  سلمناإن  ذلك حتىيعني  .اللغات السامية وغير السامية

ما في التاريخ , ومع إعتبار التأثير الكبير للغة و الثقافة العربية على الثقافة والحضارة الغربية , فإن نظرية الهند 

                                                             
2  .37ص ,1.ط , دار الكتب العلمية,من شعراء العصر الأمويد(, مروان بن محم) الشمقمق أأبيديوان   3
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المترجم و الباحث من أول  ىمانة العلمية فعللأالذي ينقل لنا االمناسب الأوروبية ليست المصطلح او المفهوم  اللغة

لان التأثير العربي على اللغات و الثقافة تبدل إسم هذه النظرية بنظرية اللغات العربية الأوروبية سوهلة أن ي

 ة مجتمعة.أكبر بكثير من كل اللغات القديم الأروبية

 ذهب الهنودن أي: كتاب بعنوان , بتأليف جون بول د مولعالم ومؤرخ فرنسي بارز إسمه  قامفي هذا الصدد,     

لا " نهأ راستهدإستنتج في للغات الأروبية. و الجذور الهندية يواجه فيه و يشكك في نظرية( ٢014)؟ لأوروبيونا

 سخريةبصفها " التي وفي السهوب الأوراسيةيوجد دليل أثري وتاريخي ولغوي على أي اتصال هندي أوروبي 

ما أيدها لتي طالابين الثقافتين يثبت بحثه أن أوجه التشابه اللغوي فجار الكبير" بين الهند وأوروبا و "الانب

 ., وذات دوافع عنصرية و سطحية, الباحثون في الغرب أدلة مغشوشة

  والترجمة بالرأي : التقليد-ج 

من  -عن قصد أو عن غير قصد- مفاهيم ال محاكاةأسلوب الغير ك على محاكاة بناء تعتمدالترجمة دون انتقاد      

ان بفقه ه لا ي  كما أنمعاني القرآن الكريم,  ترجماتالكثير من في مليا , وذلك واضح ترجمات من الثقافة الثانية

إلى التفاسير او  ين لا يرجعونالكثير من المترجمين المعروفو  معاني القرآن وليس القرآن بنفسه المطلوب ترجمة

في التوسع و الإبداع في مباحث الترجمة  ن لا يساهمالمترجمي بعض تعصبو ,أهل الإختصاص من المفسرين

 عامة و القرآن على الخصوص.

قاَلَ :  في سورة مريم عليه السلام قول جبريلترجمة من بين الأخطاء التي يقع فيها الكثير من يترجم برأيه      

ا زَكِيًّا على معنى أرسلني الله ليهب لك  (ليهب لك (وقرأ ورش عن نافع ﴾19﴿ إنِ مَا أنَاَ رَس ول  رَبِِّكِ لِأهََبَ لَكِ غ لَام 

قرأها النصارى و قالوا هذه الية ف to give youك بمعنى لأعطيك ل لأهب ار من المترجمين ترجمويالكث لكن ٢4.

 بين القراءات في تفسير القرآن الكريم الاختلاف تأثير لكن اذا إطلع المترجمون إلى دليل على ان عيسى إبن الله,

 و لترجمت بالطريقة الصحيحة. لهم معنى الية لأتضحفي التفسير,  أهل الإختصاص استشاروا اذاأو

و من الأخطاء المتكررة كثيرا هي ترجمة البسملة المطبوعة في أكثر الكتب بترجمة حرفية تعني  "بسم الله     

يقارب ذلك ,لا تكاد توجد ترجمة تلمح على الأقل في هامشها إلى تفسير البسملة, رغم أنها  الأكرم الأرحم" أو ما 

 In the name of Allah the Entirely تستعمل في مقدمة كل مؤلف فلعل أقرب ترجمة اليها هي:

Merciful, the Especially Merciful .أي مالك الرحمة الشاملة و مالك الرحمة المقيدة 

القارئ غير العربي او غير المسلم عندما يقرأ الترجمة الاولى يتوهم أن الإسلام دين كغيره من الأديان لان     

لكرم, أو قد يتوهم أن هذه العبارة أخذها الإسلام من الأديان بعض المفاهيم مشتركة بين الشعوب كالرحمة و ا

أخرى. إلا أنه في حقيقة الأمر أكثر المترجمين مقصرين في توضيح معنى البسملة  في التعليقات و الهوامش, و 

                                                             
2  .306, ص1.الدرة, دار الصحابة للتراث, طالصحابة في القراءات العشر المتواترة من طريق الشاطبية و  مصحف  4
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 إن ترجمتها الصحيحة أو بيان معناها في التعليقات قد يثير في نفس القارئ غير المسلم الرغبة و الفضول في

 التعلم أكثر عن الإسلام.

 :مقاصد و ضوابط الترجمةب الإلمامعدم -د

لقد أمر الرسول صلى الله عليه وسلم زيد بن ثابت رضي الله عنه بتعلم اللغة العبرية, فتعلمها في سبعة عشر      

د الترجمة؛ و لأن يوما , والكثير من الصحابة تعلموا لغة أقوام دون التأثر بعاداتهم وعقائدهم لأنهم فقهوا مقاص

الرسول صلى الله عليه وسلم نهى عن التشبه بغير المسلمين في أكثر من موضع, كما قال:"من تشََب هَ بقِوَْمٍ فَه وَ 

مْ" مِنْه 
٢5. 

بعض المترجمين لا تتجاوز معرفتهم للعلوم الإسلامية معرفة طالب علم مبتدئ, فلذلك تلاحظ كثيرا  من      

قد تؤكد لدى  الاول إنها , من جهتين المدى على القارئ المسلم و غير المسلمالأخطاء ذات آثار سلبية طويلة 

والبعض الخر قد يعجب ,ن سورة مريممة آنفافي ترجمة الأيذكر  كما القارئ بعض الشبه, والأحكام المسبقة

 ةهب الفقهياالمذمدى حياته, ومن بعض الأمثلة على ذلك ترجمة  قد يرافقه خطأأو ال ناقصبالإسلام إلا أن الفهم ال

 almsgivingأو  أو  charityو الزكاة إلى: بمعنى الزيارة  pilgrimageحج إلى إلى المدارس الفكرية, و 

ين إلى و ترجمة الغلو في الدو صوم رمضان إلى الصوم فقط, او الصدقة المأخوذة من الإصطلاح النصراني 

 الحرب و او غزو.و الفتح إلى  القتال إلىالجهاد  ,التعصب

 إلى دائما م , كلمة إله تترجتترجم إلى : ليس هناك الله, ما عدا الله غالبا كذلك ترجمة لا إله إلا الله     

God مثل الله في العربية, و كلمة إله بالإنجليزية و هي ليست إسم علمdeity و قليلة الإستعمال الن God 

 الذي يجب يفلذلك المعنى المترجم هو : لا يوجد الله, ما عدى الله, ولكن المعنى الحقيقمعا  للإلهتستخدم لله و 

 There is no deity worthy of worship in truth exceptلا معبود بحق إلا الله.  :الإلتزام به هو

Allah. كان العرب يفهمون معنى الشهادة لأنها أنزلت عليهم و لكن اذا أنزلت بنفس الصيغة و بلغة أخرى على .

ترجمة  No god but Godهم, فإن ا بفهمها و تبليغها لغيركلفو ما فهموها مثلما فهمها العرب لأنهمأقوام آخرين 

 أما  الترجمة بالمعنى تعني لا معبود بحق إلا الله, فقط و الإثبات يتفيد فقط النفحرفية بمعنى الكلمة 

 .عليهالسلام و البركة و ة إلى : منجدها دائما مترج صلى الله عليه و سلم الصلاة على النبي كذلك ترجمةو 

 التوصيات و المقترحات المبحث السابع :

اللغة العربية بين التعريب و التغريب و  الترجمة و دورها في خدمةموضوع من هذه الدراسة في  الانتهاءبعد      

على و تأثيراتهم التغريب و التعريب  واقعفي إحياء اللغة العربية و آدابها و أهمية الترجمة  التي ذكرت من خلالها

تغريب و التشويه و النقاذ اللغة العربية من لإ محاولة , فقد توصلت إلى هذه التوصيات و المقترحاتاللغة العربية
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 ما يلي:أجملها فيالتهميش, 

 في أقرب أصبح إلزاميا على مجامع اللغة العربية ان تعالج هذه المشاكل معالجة حاسمةفنحن في زمن السرعة, -

مدة طويلة بتعريب الكلمة و الخاصة, ثم تقوم بعد  العامة لدى , و أن لا تنتظر حتى يشيع اللفظ الأجنبيوقت

على ألسنة الناس, فلا بد من تعريب الكلمات الأجنبية  للفظة الأعجمية مثل )الراديو(وذلك بعد شيوع االأعجمية, 

 .بأسرع وقت ممكن حتى لا يغلب الاستعمال الأجنبي

الات المج مختلف و أخصائيين في خبراءمكونة من  نالج حداثعات إاممعاهد و الجعلى المجامع اللغوية و ال-

و  تحقيقبتعتني  سوعاتجم و موامع  هم و جمعها فياتفي تخصصالمصطلحات  تأصيل لتدوير وذات الصلة 

 .إلى الجهات الرسمية و الأكاديميةالإصدارات  جميع ارسالو توحيد المصطلحات, و من ثمة تعريب 

سه و ثاق لتداري, و تعميم المالأم ميثاق أخلاقيات و واجبات المترجم تجاه اللغة العربيةالجهاة ذات الصلة إصدار - 

 ت.لمجالاابين الأفراد و في المؤسسات, و إصدار و تقنين وثيقة شروط و ضوابط التعريب في شتى العمل به 

تضع ضوابط في  عنيةالوزارات الم قبل من سن قوانينالحكومية و  الوعي اللغوي في الجهاتإحداث لجنة -

تنفيذ  وابقات ريق تنظيم مسترجمة الهادفة عن طبتشجيع  القيام من يخالفها, و كل مة و التعريب و تعاقبالترج

 رية مقابلمغتحفيزات و جوائز  طرحمن العلوم المحمودة مع  مهمةتعريب الكتب الترجمة و إلى  تهدف مشاريع

 الإنجازات المتميزة في هذا المجال.

جمة في تر مبادرةكاللية بنتائج عم ختتمتالتعريب و التي  الترجمة و حولو ورشات عمل  و ندوات اتعقد مؤتمر-

إلى  هبترجمت ميلإسلااالتراث  إحياءالعمل على و ية إلى اللغات العالميةالعلمية المفيدة من اللغة العرب بعض الكتب

 التي تعتني بإزدهار و رقي الدول. ىمن اللغات الأخر الكتب المحمودةو ترجمة  مختلف اللغات

تهم للغات قة التي تدرس عندنا, وكذلك عند دراسيدرسون لغات القوم بنفس الطريفي جامعات الدول المتقدمة لا -

يدرس  ني منو الثقافات الأجنبية , الكثير من المواد و حتى مذكرة البحث يجب أن تكون بلغتهم الرسمية يع

 ذا لا نقومفلما دراسات ثقافية للشرق الأوسط او من يدرس لغة عربية فإن مذكرة البحث تكون باللغة الإنجليزية

بق سى الطالب ة ليربنفس الإجراء عندنا, لماذا لا تدرس عندنا  نظريات اللسانيات العربية كالخليلية بالإنجليزي

  اللسانيات العربية للسانيات الحديثة, وسيؤدي ذلك إلى تغيير المنظور الذي تفهم به للغات..

 معمية ية الإسلاو الثقافة العربناسب تالمستويات بما يفي كل  مناهج تدريس اللغات الأجنبية مراجعة طرق و  -

لترجمة ا وية ة والحضارة العربمادة اللغ ضرورة دمج تخصص اللغات الأجنبية مع الترجمة او على الأقل تضمين

ات لبة اللغلطكشرط التخرج من الجامعات  سن , وفي كل التخصصات و المستوياتو الدراسات اللغوية المقارنة 

خرجين من ة المتطلبللائية, و إشتراط إتقان لغة ثانية من أجل الحصول على الشهادة النه الترجمة ترجمة كتابو 

 كليات الدعوة.
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حيث  رق الطرقمحمد أسد رحمه الله في كتابه الإسلام على مفتالمترجم والمفكر ليوبولد فايس  نصيحةأختم بو 

 قرابة قرن: قال من

ونقول ذلك  –الأدب الأوروبي وتدريسه في البلاد الإسلامية تدور  عليها معاملةالطريقة التي تجري إن "

مع الهوى, إن الإغراق الذي لا حد له في قدر قيمته يحمل العقول الناشئة الغضة بطبيعة الحال عن أن  -بصراحة

سلبية فيها معرفة تاح لهم معرفة النواحي الأن يتتشرب روح المدنية الغربية بثقة عمياء واندفاع كبير قبل 

كافية...إن الدور الذي يقوم به الأدب الأوروبي في المدارس الإسلامية يجب أن نتبدل به تدريسا عاقلا بصيرا 

للأدب الإسلامي يتأثر منه الطلاب بسعة الثقافة الإسلامية وغناها, وهكذا يشيع في نفسه أمل من جديد بحسن 

 ٢6". مستقبلها

 و صلى الله على نبينا محمد و على أهله و صحبه و سلم. الدراسة, هذا ما توصلت إليه

  أهم المصادر و المراجع :

 .٢015ط.,  إبن الجوزيالإفريقي, دار  معجم لسان العرب لإبن منظور الأنصاري-

 .٢01٢-1433, 1.دار طيبة, ط . محمد أحمد واصل,أحكام الترجمة في الفقه الإسلامي, د-

للنشر و  , دار العاصمةلمجموعة الكاملةا, الشيخ الدكتور بكر بن عبد الله أبو زيدتغريب الألقاب العلمية, -

 .1996-1416,  1.التوزيع, ط

 .٢018,  1.ط عدنان خالد عبد الله, جامعة الشارقة, .قراءات معاصرة لتراث الترجمة في  العصر العباسي, د-
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